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L & R, Juntos usamos un lado en cada uno de nuestros oídos. 

Usando el mismo uniforme, mirando tu cara soñolienta. 

Compartiendo una conversación lánguida, el autobús se va con nosotros en él. 

 

Usando la R en mi lado izquierdo, mientras usas la L en tu derecha, 

Es asombroso como te mueves ligeramente a mi lado. 

Tiras ligeramente de tu lado de los auriculares, 

Así que me quedo callado e inclino mi cabeza hacia mi izquierda. 

Eso es lo único de lo que puedo estar orgulloso cuando se trata de ti. 

 

Todos los adultos y los niños del mundo comparten las mismas preocupaciones. 

La molestia, el desprecio, la inquietud, la presión... 

La canción se canta con una voz que ya está desgastada... 



La necesidad de convertirse en otra persona, para satisfacer algún tipo de demanda. 

Siento la creciente necesidad de escapar de la sociedad. 

Pero mi ruta de escape está bloqueada por la L y la R… 

Estamos llenos hasta el borde por los gritos del cantante. 

 

L & R, ¿desde cuándo el sonido que escuchamos se volvió diferente? 

Al notar el ritmo de golpeteo de los dedos en la rodilla, 

Me doy cuenta de que lentamente hemos comenzado a separarnos. 

 

Antes de que termine el álbum, iré contigo. 

Por lo que dijiste, secretamente puse la canción en repetición, 

Pero a medida que el autobús se detiene frente a nuestra escuela, tú que lo has olvidado, 

Levantas tu bolso sobre tus hombros. 

Y terminas sacando los auriculares de mis oídos. 

 

La infantilidad entre nosotros nos mantiene en argumentos dudosos, 

El dolor asfixiante, la irritación, la infelicidad y la aversión. 

En lugar de nuestra conversación, está esa canción... 

La necesidad de convertirse en otra persona, la irritante demanda de satisfacer, 

Tenía muchas ganas de escapar de esta sociedad... 

Pero mi ruta de escape está limitada por el L&R. 

Nuestros gritos de dolor nos quemarán a los dos... 

 

Si decides cambiar tus auriculares por amplificadores… 

Y si dices: "Cantemos esta canción juntos, todos." 

Solo tendré que destruir esos amplificadores, ¿verdad? 

Ruego por tu odio. 


